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Organisatsioonist

Varahommikune lennujaam, kõigil on kiire, 
lennukid lahkuvad, vihisedes õhus, järgmi-
sed reisijad juba ootavad kannatamatult 
ootesaalis, vaid mõned minutid on aega, 
mis jääb meeskonnale, et õhusõiduk jälle 
korda seada ja juba jälle uus start! Ja nii 
käib see päevast päeva ja aastast aastasse, 
ühesõnaga vahetpidamata.

Need, kes reisivad, ei ole ammu enam 
üksnes ärimehed, vaid näiteks hoopis 
õpilased, kes lähevad õppima välismaale; 
vanavanemad, kes sõidavad pensionipõl-

ves laste  kingitud reisile; perekonnad, kes 
lähevad soojale maale välja teenitud puh-
kust nautima või siis inimesed, kes lausa 
mujal riigis leiba teenivad. See kõik, mis 
on aastakümneid iseenesest mõistetavalt 
toimunud Euroopas ja teistes arenenud 
riikides, on viimased tosin aastat töötanud 
edukalt ka Eestis ja me oleme sellega ära 
harjunud ning selle omaks võtnud.

Ka eestlaste jaoks on maailmast saanud 
globaalne koht, mis on pidevas muutu-
mises ning reisimine ja suhtlemine muu 
maailmaga on saanud igapäevaelu osaks. 
Enam pole rangeid piire kooli ja töö asuko-
hariigi, sõprade ja kolleegide päritolumaa, 
rahvuste ja kultuuride vahel. Iga aastaga 
on suurenenud võimalused minna laia 
maailma kogemusi ja teadmisi hankima. 
Olgu selleks siis vahetusaasta keskkoolis, 
suvine keelereis, vabatahtlikutöö välismaal 
või sõit piiri taha ülikooli, praktikale, au 
pair’iks või muule tööle. 

Keelteoskus, oskus suhelda inimestega 
teistest riikidest ja kultuurikontekstidest, 
sissesulandumise oskus sihiga viia ellu oma 
eesmärgid ei tule iseenesest, see kõik va-

jab kogemust ja aega. Mida varem sellega 
alustada, seda lihtsam on edasises elus läbi 
lüüa. Eriti oluliseks muutub see just täna-
päeva maailma keerulises majandusolu-
korras, mis järjekordselt tõestab, kuivõrd 
sõltuvad me üksteisest oleme. Seetõttu 
ei vähene majanduslanguse aastatel osa-
võtt ja huvi taoliste programmide vastu, 
vaid hoopiski suureneb! Siin nähakse 
investeeringut tulevikku. 

Parim viis algus teha on ise ühel päeval 
järele proovida. Miks mitte osaleda näi-
teks vahetusprogrammis kuskil teisel pool 
maailma, tundmatus riigis ja kultuurikon-
tekstis, õppides ära uue keele, saades en-
dale palju uusi sõpru ja uue perekonna. Nii 
avanevad võimalused, mille olemasolust 
me siiani teadlikud ei olnud, ja mis veelgi 
olulisem — selline kogemus on kõige 
väärtuslikum viis arendada iseennast. Kui 
soovid olla konkurentsivõimeline tulevikus, 
aitab sind YFU!

Oliver Kontram
YFU Eesti MTÜ tegevdirektor

Eesti ühiskond muutub järjest mitmekul-
tuurilisemaks. Paljud hindavad mitmeke-
sisust, sest see rikastab maailma. Teised 
näevad selles ohtu ja arvavad, et nii on 
raske endaks jääda. Sõltumata sellest, 
millisena me ümbritsevat näeme, on 
meid julgustatud teistest kultuuridest 
pärit inimestega dialoogi pidama ja 
koostööd tähtsustama.

Kultuuridevaheline õppimine ei ole 
väga laialt levinud mõiste. Igapäevaelus tä-
hendab see erinevast rahvusest ja erineva 
kodakondsusega inimeste ühiseid ette-
võtmisi, mille käigus õpitakse tundma eri-
nevusi kultuuride vahel ja sellest lähtuvalt 
üksteist mõistma. Inimesed ei õpi mitte 
ainult koolis õpikutes näpuga järge veda-
des, vaid ka kogemustest ehk omandatud 
teadmiste praktilisest rakendamisest. 

Üks hea võimalus edendada suhtlust 
ja koostööd erinevate rahvuste vahel on 
õpilasvahetus. Vahetusprogrammi kaudu 
saab teavitada nii selles osalevaid noori 
kui neid võõrustavaid peresid kultuurilis-
test erinevustest, arendada avatust ja to-
lerantsust. YFU Soome 50. juubelil kõne-

lenud president Martti Ahtisaari tunnustas 
ühingut järgnevalt: „YFU ja teiste sarnaste 
organisatsioonide tegevus õpilasvahetuse 
alal edendab rahvaste- ja kultuurideva-
helist mõistmist ja sallivust parimal moel. 
YFU vahetusõpilaste programm on iseära-
nis väärtuslik, kuna see toimib peamiselt 
vabatahtliku töö varal ja ei taotle oma te-
gevusega kasumit.“ Õpilasvahetuse prog-
rammis osalejaid nimetas ta „noorteks 
kosmopoliitideks, kes on riigi väärtuslik 
vara nii täna kui ka tulevikus“.

YFU Eesti on lähetanud juba ligi 900 
vahetusõpilast 32 riiki nii Euroopas, Põhja-
Ameerikas, Lõuna-Ameerikas, Aafrikas 
kui Aasias. Kultuurikogemuse kohta on 
Liis Kuusk oma vahetusaasta järel öelnud: 
„Lõuna-Aafrika Vabariiki kutsutakse rain-
bow nation’iks oma kultuurilise mitme-
kesisuse tõttu. Õppisin seal, et maailm on 
kirju ja põnev. Nägin, kui sõbralikud on 
moslemid, kui ühtehoidvad on hindude 
pered, kui vabadust nautivad on musta-
nahalised ning kui uhked on oma kultuuri 
üle värvilised.”

Lisaks on YFU Eesti andnud võimaluse 

150 välisõpilasele 19 riigist veeta aasta Eestis 
ja õppida tundma meie riiki, inimesi, keelt ja 
kultuuri. Eestis viibinud Saksa vahetusõpi-
lane Till Remmel võttis Eestis veedetud aja 
kokku sõnadega: „Kaotad aasta, võidad 
terve elu!“. Võitjaks ei ole mitte ainult siin 
viibinud õpilane, vaid ka teda võõrustanud 
pere, tema sõbrad ja kogu ühiskond. Oma 
kodumaale naastes saavad Eestis olnud 
vahetusõpilastest meie saadikud — rahva-
diplomaadid, kes aitavad tutvustada meie 
riiki. 

YFU rahvusvaheline õpilasvahetuse prog-
ramm on konkreetne viis kultuuridevahelise 
uksteise mõistmise saavutamiseks. 

Kaisa Orunuk,
YFU Eesti MTÜ

 juhatuse 
esimees

Maailma meeletud võimalused, Sinu suur Eesti! 

Oliver Kontram, YFU Eesti MTÜ tegevdirektor

Kultuuridevaheline õppimine YFU moodi

YFU Eesti MTÜ tänab südamest oma suurimaid toetajaid: 
EMT AS, Estravel AS, Sorainen Advokaadibüroo OÜ, 

Tallinna Spordi- ja Noorsooamet
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Huvitav teada

Stipendium muutis minu elu
Stipendiumi saamine oli päris veider. Algul 
olin sellest poole kõrvaga kuulnud ning ei 
lasknud seda väga mõtete ligi kuni valimis-
päevani. Üleüldse teadsin, et registreeru-
mine stipendiumile lõppes juba mõni aeg 
tagasi. Aga no näed, valimispäeval toimu-
nud isiklikul intervjuul küsiti, kas tahaksin 
kandideerida — loomulikult olin nõus, mis 
seal kaotada oli.

Arvake ära, mis päev siis saabus? Ilmsel-
gelt tähtis päev, mis andis võimaluse muu-
ta neid suuri numbreid, mida tasuma pidin. 
Just nimelt pidin, sest vanemate rahalised 
ressursid ei kiirganud just positiivsuse poo-
lest mulle seda aastat võimaldama. Seega 
mu ainus tee oli sponsorlus. Teine põhjus 
öeldule „pidin“ oli kusagilt sügavalt seest 
mu enda tahe näha vahetusaasta nimel 
ise vaeva, et hiljem tõdeda: „Jah, Kriss, see 
kõik oli seda väärt!“

Tulles nüüd väikse kaarega tagasi stipen-
diumiintervjuu juurde, pean tunnistama, 

et olin piisavalt pabinas. Selle leevendami-
seks kasutasin aga sihikindlust, mida oleks 
võinud sõnastada järgmiselt: juhul kui ma 
ei saa stipendiumi, olen ma kindel, et va-
hetusaasta on see, millest ma kindlasti osa 
võtan ning mis ühtlasi tähendaks tohutut 
rõhku sponsorlusele. Aga kui ma oleksin 
üks neist väljavalitutest kes stipendiumi 
saavad, tähendaks see veidi rahu Neti 

otsingumootorile ja kinnitust, et kui on käes 
stipendium, saan ka ülejäänud summaga 
ühele poole. Pean mainima, et ärevates 
olukordades lähen n-ö ma-tahan-seda-nii-
võrd-et-tulen-ja-tõestan-seda-teile tunnet 
täis ning mul pole absoluutselt aimugi, 
kust see energia nendel hetkedel tulla võib, 
seega minu õnneks see toimis.

Igal juhul 20 000 oli mulle YFU poolt 
garanteeritud ning mul oli võimalus saada 
EMT stipendium. Tol korral läks stipendium 
aga kellelegi teisele. Siinkohal võiks teha 
märkusi vaid võidust. Ning teate? Ma olen 
enam kui kindel, et meis kõigis, rohkem 
kui kellelgi teisel, on see kuulus tahe saavu-
tada midagi, lihtsalt me ei suuda seda alati 
iseendas leida. Just see vajabki tõuget — 
et see tahe tabada ja seda hiljem kogu 
hingest kasutada. Kui olete seda teinud, 
uskuge — maailm on teie päralt!

Kriss-Elin Rokk,
Hetkel vahetusõpilane Šveitsis

Kuidas vahetusaaasta arendab noort?

Veetes kooliaasta välismaal,
ei laiene mitte ainult sinu silma-
ring, vaid paranevad ka hinded.
See väide põhineb Saksamaal läbiviidud 
uurimusel, millest võttis osa 1000 endist 
vahetusõpilast, kes olid veetnud aasta 
välismaal (1998–2005). Peale õppeeduku-
se uuris sotsioloog Lisbeth Hürter ka isik-
suse muutumist ning vahetusaasta mõju 
karjäärivalikule.

Õppeedukus
Küsitletute keskmine hinne, mis oli ar-
vutatud saksa keele, matemaatika ja 
esimese võõrkeele hinnete põhjal, tõusis 
pärast vahetusaastat 0,24 punkti võr-
ra, olles enne vahetusaastat 2,26 ja pä-
rast vahetusaastat 2,02 (Saksamaal on 
kõrgeim hinne 1 ja madalaim hinne 6). 
Inglise keele oskus paranes kõigil õpi-
lastel, isegi siis, kui nad ei veetnud oma 
aastat maal, kus inglise keelt kõneldakse 
emakeelena. Ühtlasi suutsid nad oma 
matemaatikahinde sama hoida või seda 
parandada, isegi kui nad Saksamaal ühe 
klassi vahele jätsid. Kõrgema võimaliku 
maksimaalse hindega õpilaste osakaal 
kasvas 27,3 protsendilt 42,6 protsendi-
ni. Kuid mitte ainult priimused ei saanud 
vahetusaastast kasu. Ka halvema õppe-
edukusega õpilased suutsid oma tule-

musi silmnähtavalt parandada. Hinded 
paranesid eelkõige inglise keeles, kuid 
ka saksa keeles ning samuti arvatavas 
probleemaines matemaatikas.

Isiklikud muutused
Rohkem enesekindlust, parem keeleos-
kus — sellega nõustus enamik endistest 
vahetusõpilastest. Ka iseseisvus on oluline. 
Vahetusaasta jooksul õpitakse paremini 
tundma oma tugevusi ja nõrkusi ning hea 
enese tundmine on kasulik ka edasises 
elus. 83 protsenti küsitletutest nõustub, et 
oskab end tänu vahetusaasta kogemusele 
paremini hinnata.

63 protsenti märkis, et teab pärast va-
hetusaastat paremini, mida tahab saavuta-
da. Inimene, kellel on konkreetne eesmärk 
silme ees, oskab sihipäraselt ja motiveeri-
tult töötada ka koolis. Sellest tulenebki, et 
paljud vahetusõpilased teadvustavad hari-
duse tähtsust ning näevad vaeva.

Huvi teiste kultuuride vastu
Vahetus muudab mobiilseks ja maailmale 
avatuks. Nii võtavad endised vahetusõpila-
sed sagedamini ette reise välismaale, tihti 
ka õpitakse mõnes välisriigi ülikoolis. Huvi 
teiste kultuuride ja keelte vastu on jätkuvalt 
erakordselt suur: 71 protsenti küsitletutest 
märgib, et vahetusaasta on neid motiveeri-

nud veel üht uut võõrkeelt õppima. Kõik vas-
tanud kokku rääkisid 49 erinevat võõrkeelt.

Karjäär
Vahetusaasta avaldab õpilase edasisele, nii 
isiklikule kui ka tööalasele elule, kindlasti 
suurt mõju. Seda on näha ka läbiviidud 
küsitluse tulemustest. Küsitletavad pidid 
pakkuma, kui suur on nende arvates vahe-
tusaasta mõju nende edasisele töökäigule 
skaalal 0 (mitte mingit mõju) kuni 5 (väga 
suur mõju). Keskmine saadud tulemus oli 
3,22. Naissoost vastanute arvates mängib 
vahetusaasta nende karjäärivalikul suure-
mat rolli kui meessoost küsitletute arvates.

Vahetusaasta kaalumine
Kolm neljandikku küsitletud saksa vahe-
tusõpilastest on lasknud koolil tunnustada 
oma välismaal saadud hindeid ning jät-
kanud kodumaal sealt, kus vahetusmaal 
õppetöö katkes. Veerand õpilastest aga 
jätkas õppetööd sealt, kus see enne vahe-
tusaastale minekut pooleli jäi, kas vaba-
tahtlikult (60%) või kooli juhtkonna nõud-
misel (40%). 95 protsenti õpilastest, kes 
jäid n-ö lisa-aastale, peavad oma otsust 
minna vahetusaastale siiski õigeks. 97% 
küsitletutest on oma aastale tagasi vaada-
tes niivõrd rahul, et nad soovitavad seda 
ka oma lastele. 

Kriss-Elin Rokk
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Vahetusaasta ühes tavalises Eesti peres

Vahetuspered Eestis

Ühel kenal kevadehõngulisel päeval pot-
satas meilipostkasti vabatahtlike listi kiri, 
kus otsiti peresid uutele vahetusõpilaste-
le. Otsustasime kiiresti ja pikalt mõtlema-
ta, et tasub proovida. Kuna meie peres 
kasvasid 6-aastane Egle ja 4-aastane Elis 
ning gümnaasiumiõpilastega (liiatigi veel 
välismaalt tulnutega) meil kokkupuudet 
ei olnud, siis arvasime esialgu, et meie 
pere vahetuspereks ei sobi. Nii see siiski ei 
olnud.

Mõned paberid täita ja juba teadsime-
gi, et meie pere uueks liikmeks saab Da-
niela Slovakkiast. Umbes samal ajal saime 
teada ka seda, et meie perre tuleb veel 
üks pisike tegelane — vabariigi aastapäe-
val sündis meile pisipoja Mattias. Algas 
suurte muutuste aeg.

Lootsime esialgu, et saame pikalt oma 
kehvapoolset inglise keele oskust paran-

dada. Nii hästi meil ei läinud, sest vaevalt 
kahe kuu möödudes hakkas Daniela meie 
üllatuseks ainult eesti keeles rääkima. 
Meie koolieelikud osutusid parimateks 
eesti keele õpetajateks.

Väljasõidud ja sõpradega kohtumised 
said uue värvingu. Vaatasime käidud koh-
tadele avarama pilguga ja tunnetasime 
veelgi tugevamalt, kui olulised on hetked 
koos sõpradega. Meie tegemistele elas 
kaasa palju suurem hulk toredaid inime-
si — Daniela koolikaaslased, pärisvane-
mad ja õde Slovakkias ning YFU-kad.

Tuletasime meelde elu kooliajal ning 
kõike sellega kaasnevat. Kogesime, et 
17-aastased ei pruugi olla suured pidut-
sejad, vaid naudivad muuhulgas ka kodus 
soki kudumist.

Avastasime ühtäkki, kui olulised on 
meile kodumaa, eestlus ja ühtekuuluvus-

tunne. Öölaulupidu, mõttetalgud, Eurovi-
sioon. Oleme väike rahvas paljude seas — 
oma murede ja rõõmudega, heade ja 
halvemate omadustega. Maailm läks nii 
palju suuremaks.

Vahetuspereks olemine on hea võima-
lus end ja oma peret paremini tundma 
õppida, kasvada paremaks inimeseks.

Perekond 
Kamber 

Kuusalust

Täpselt aasta tagasi...

Täpselt aasta aega tagasi sain teada, 
et minu uus pere elab kuskil Kuusalus 
metsa ääres. Neil on kaks last ja üks 
kass. See oli kõik, mida ma teadsin, 
enne kui ma tulin siia üheks aastaks 

elama. Natukene ehmusin, kui vahe-
tusvanemad mind kohale tõid ja ma 
nägin oma silmadega, et see oli tõsi 
ja me elamegi päriselt üksi palkmajas 
keset loodust. See maja on väga ilus, 
ainult tuletab mulle meelde meie mä-
gisuvilat. Ma ei osanud ette kujutada, 
kus elavad teised lapsed, kui siin lahe-
dal pidi olema keskkool. Aga ma har-
jusin väga kiiresti. Jalutasin iga päev 
rahulikult kooli, kus ma sain tuttavaks 
toredate inimestega ja sain palju uusi 
sõpru — see tegi kohanemise palju 
lihtsamaks. Hakkasin laulma kooris, 
käima trennis ja mängima viiulit muu-
sikakoolis, et oma vaba aega sisus-
tada. Minu elu muutus väga palju ja 
muidugi olid rasked ajad ka. Eesti keel 
tundus nii võõras ja keeruline alguses 
ja kliima oli ka teistsugune, aga sellis-
test kogemustest vahetusaasta koos-

nebki. Õnneks raskemad ajad läksid 
mööda ja ma olen tõesti väga õnne-
lik, et ma otsustasin just Eestisse tulla. 
Teie kultuurist mulle meeldib väga näi-
teks saun. Nii mõnus on igal nädalal 
saunas käia, juttu rääkida ja puhata. 
Väga vahva traditsioon on teil laulu-
pidu! Nii tore, et terve riik armastab 
oma maad ja laulab emakeeles sel-
lest. Väga tore oli sõbrapäeva tähis-
tada ja vastlapäeval kuklit süüa. Jõu-
lulaupäeval maitsesin verivorsti, aga 
ainult ühe, sest olen taimetoitlane.                                                                                                                                   
Olen Eestis juba üheksa kuud olnud 
ja võin öelda, et mul oli tänu perele, 
sõpradele ja õpetajatele väga tore 
aasta. Mulle jäävad meelde ainult head 
mälestused.

Daniela Slovakkiast

Vahetusõpilane Daniela koos vahetusõede ja 
vennaga

Kui teile tundub, et uute 
kogemuste saamine on 

midagi niisugust, mis võiks 
sobida teie perele, siis 

võtke meiega ühendust: 
Telefonil: 7 305 964, 

E– mail: diina@yfu.ee 
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Vahetuspered Eestis

Meie pere lugu
Novembrikuus kaks aastat tagasi tulid 
meile sugulased külla. Nad küsisid, kas 
nendega tohib kaasa tulla saksa poiss. 
Lubasin loomulikult, aga kõhedaks võt-
tis ikka: mida talle süüa pakkuda, mis 
keeles rääkida — ja kas enne ikka jõu-
an toad saksa moodi ära koristada. Kui 
külalised kohal olid, selgus, et see saksa 
poiss sööb kõike, on nagu tavaline ini-
mene ja mis parim — suudab eesti kee-
lest aru saada ja ka päris hästi vastata. 
Niklas oligi meie esimene kokkupuude 
vahetusõpilasega.

Kevadeks oli sellest kogemusest ja 
Postimehe YFU-artikli lugemisest küpse-
nud mõte ka endale vahetuslaps võtta. 
Meilisin YFU-sse, täitsin ankeedi ja oota-
matult kiiresti sealt ka vastati. Paari päeva 
pärast tulid meie kodu külastama kaks 
vabatahtlikku, üks neist endine vahetus-
ema ja teine endine vahetusõpilane, vest-
lesid perega — ja siis tabas meid üllatus: 
meile pakuti arvatava eurooplase asemel 
hoopis kaugema kandi inimest, tüdrukut 
USA–st.

Claire on nüüdseks meie isiklik amee-
riklane. Tema tegi maailma meie jaoks 
suureks: saime tuttavaks paljude teiste 
Eestis viibivate erinevatest maadest pärit 
vahetusõpilastega, kes teda külastasid, 
tema Šotimaa sugulased saatsid meile 
kaarte, tema hoopis teine kultuuritaust 
pakkus meile palju üllatusi. Teisendasime 
Celsiuseid Fahrenheitideks, kilomeetreid 
miilideks, kilosid kes-teab-milleks, naersi-
me vanaema saadetud Halloween’i-ter-
vituste üle — ja elu oli positiivses mõttes 
rutiinist täiesti väljas. Minu 25 aasta ta-
gune inglise keel tuletas ennast meelde 
ja pereisa, kes koolis inglise keelega üld-
se kokku ei olnud puutunud, suutis juba 
kolmandal päeval lühilauseid moodusta-
da. Valesti küll, aga arusaadavalt. Lapsed 
said aimu Ameerika inglise keelest. Det-
sembri alguses ütles Claire mulle hom-
mikusöögi ajal, kui ma midagi seletada 
tahtsin: „Ära räägi inglise keel!” Ja ei rää-
kinudki enam. Kogu jutt käis eesti keeles, 
võib-olla pisut aeglasemas kui tavaliselt, 
aga hakkama saime. Meie jaoks nii tava-
line Eesti elu muutus tänu Claire’ile eba-
tavaliseks: tema elu esimene isetehtud 
lumememm, esimene uisutamine natu-
raalsel jääl (oli teine hokimängija ja kunst-
jääl juba kümmekond aastat sõitnud), esi-
mene saunakogemus, esimene sooretk 
jms tekitasid endas tunde, et me elame 

ikka nii väärtuslikus paigas. Rääkimata 
sellest, et võtsime temaga koos ikka roh-
kem ette kui ainult oma perega olles, st 
käisime juba avastatud looduskaunites 
kohtades ka mitmendat korda. Keva-
deks oli Claire juba nii hea Eesti-tundja, 
et korraldas oma emale mitmenädalase 
ringreisi mööda Eestit.

Aasta sai läbi ja Claire sõitis oma 
koju. Pärast seda, kui nende rendiauto 
nina Tallinna lennujaama poole pööras 
ja pisarad pühitud said, tekkis tühi tun-
ne. Nii tühi, et otsustasime hetke jooksul 
YFU-sse helistada (oli veel puhkepäev) ja 
küsida, ehk on veel mõni vahetuslaps 
„üle”. Õnneks oli.

Saime endale Isabelle’i Saksamaalt, 
kes tegi meie maailma, vastupidiselt 
Claire’ile, hoopis heas mõttes väikseks. 
Tundus, et Euroopa on nagu naaberma-
jas: Isabelle ei pidanud harjuma meie 

toitudega ega arvestama ajavahega, 
rääkis meetermõõdustiku terminitega ja 
oli üldse kohe algusest peale päris oma 
inimene. Oma sakslane, kellest praegu-
seks on saanud päris oma eestlane. Eesti 
keelele üleminekut ma enam ei mäleta-
gi, selleks läks maksimaalselt kuu. Päike-
seline Isabelle on meie pere liige kohe 
100%-lises mõttes: ta käib meie laste-
ga samas koolis, (vahetus)õega samas 
trennis, jageleb endavanuste (vahetus)
vendadega koha pärast arvuti taga või 
võitleb (vahetus)isaga teleripuldi pärast, 
tegeleb (vahetus)väikevennaga väga 
professionaalselt, aitab (vahetus)ema 
ilma palumata — ja imelik on mõelda, et 
ta on meie peres olnud vähem kui 8 kuud. 

Kahjuks on seegi aasta varsti läbi saa-
mas ja meil on hirm, et kurvastus pärast 
tema lahkumist tapab meid kõiki, kaasa 
arvatud koera ja kassi. Õnneks teeb Isa-
belle kaugeleulatuvaid plaane, kuidas 
oma eesti keele oskust mitte rooste las-
ta — „Eesti on ju nii lähedal!” Ka tema 
pärisvanemad on tütre vaimustusest 
nakatunud ja tulevad suvel siia soovides 
Eestis võimalikult paljusid kohti külasta-
da.

Vahetusõpilastest rääkides ei saa 
mööda minna ka Clarast, eelmise aasta 
saksa tüdrukust, kes elas meie sõprade 
peres ja kelle klassile ma õpetasin ees-
ti keelt. Hämmastav, aga ta tegi klassi 
parimaid töid! Claragi ei saa Eestist pi-
kemat aega eemal olla, viimase aasta 
jooksul on ta siin juba kaks korda käi-
nud. Ja milline puhas eesti keel!

Meie tutvusringkond on tänu YFU-le 
kahe viimase aasta jooksul kahekordis-
tunud. Me teame nägu- ja nimepidi mõ-
lemast aastast umbes 20 vahetuslast, 
nende vahetusperesid, mitmega neist 
on suhted muutunud teretutvusest ti-
hedamaks. Meil on külas käinud ka Lätis 
ja Soomes õppivad saksa vahetusõpila-
sed. Meil on inimesi, keda tähtpäevade 
puhul õnnitleda ja kellele külla minna, 
kui reisihimu peale tuleb (Euroopasse 
millal tahes, aga vähemasti pensioni-
põlves — „when I am 64“ — tahaksime 
oma selleks ajaks 42-aastast vahetus-
last Seattle’is külastada). Tohutult hea 
on mõelda, et kusagil — kas teisel pool 
maakera või „siinsamas” Saksamaal — 
mõtleb keegi aeg-ajalt meie pere peale. 
(P.S. Ja kohukeste peale...)

Claire’i
ja Isabelle’i 

vahetusema 
Ilona Võik 

Tartumaalt

Isabelle Saksamaalt 
ja vahetuspereõde Eva-Johanna
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Mõista, mõista, mis see on: Moldova

Esimest korda, kui Moldova nime nägin, 
pani see mind pead kratsima: selline riik 
eksisteerib? Veel suurem oli minu üllatus, 
kui avastasin, et ta asub Euroopas. Nimelt 
põhja–, ida– ja lõunanaaber on Ukraina 
ning Rumeenia läänest. Pindalalt on ta 
Eestist väiksem, kuid inimesi elab seal um-
bes 3,5 miljonit, pea 800 000 pealinnas, 
Kishinevis.

Ela kui kõrbes
Võrdleksin sealset kliimat kõrbega: päeval 
palav, öösel külm.
Ehk suvel üle 30 kraadi, talvel keskmiselt 
–15˚C. Põsed saab juba praegugi õues 
mõnusalt roosaks.

Mida on vähe, on vihm. Aga kui tuleb, 
siis kärtsu ja mürtsuga (nii ainult suvel).
Lund lubatakse palju. 

Kuid kõrb kõrbeks, Moldova loodus — 
imeline. Eriti Põhja-Moldova (kuna pole 
veel Lõuna-Moldovasse jõudnud), mee-
nutades pisut Šveitsi. Ka auto või bussiga 
ringi sõites ja aknast välja vaadates avaneb 
suurepärane vaade. Lausa nii imepärane, 
et ei pane üles-alla hüppavat sõidukit ning 
kõrva lukkuminemist tähele. Sealsed teed 
anuvad remondi järele. Kommenteerisin 
kord, et Moldova teed on lõbusamad kui 
lõbustuspark, kuid mõnikord mõtlen, kui 
tihti autod taastusravis käivad. 

Kõrva lukkuminemine on tingitud 
Moldova maastikust. Ta on piisavalt mägi-
ne, et erinev rõhk luua — nagu lennukiga 
lennates.

Kloostreid ja kirikuid kui seeni 
pärast vihma
Kloostreid umbes 40, kirikuid üle tuhande. 
Arvestades, et Moldova on Eestist väik-
sem, selline kogus pühakodasid — imet-
lusväärne. 

Kirikute põrandad on kaetud vaipade-
ga (ei oska öelda, miks) ning kirikus peab 

naiste pea olema kaetud. Mõned löövad 
risti ette, väljudes samuti. Tänaval, möö-
dudes kirikust, võib sama käitumisviisi 
näha ning minu üllatuseks teevad nii ka 
noored. Kuid mitte kõik.

Kodudes leidub ikoone, reeglina toa-
nurka, ukse vastu paigutatuna. Nii sellepä-
rast, et uksest sisenedes on ta alati näha 
ning vajadusel saab abi paluda.

Pühakute päevi tähistatakse, kirikutes 
toimuvad nende puhul missad ning kodu-
des väiksed pidusöögid. 

Alles hiljuti sain teada, et igal perel on 
oma pidupäev ehk pühakupäev, mida tä-
histatakse. 

Kirikutega seoses — sa püha müristus! 
Moldova pulm. 

Alustuseks laulatustseremoonia kirikus. 
Lähemalt sellest ei oska rääkida, kuna kõik 
külalised sinna ei lähe. Kuid tähistamas 
ehk peol on kõik kutsutud külalised. Tant-
sitakse, süüakse. 

Pruutpaarile antakse „калач“ (kringli-
moodi sai, leib) — murravad pooleks ning 
see, kes saab suurema poole, on perepea.

Lõpupoole läheb huvitavaks. „Нанаши“ 
(loe: nanašõ) — eestikeelset vastet ei tea 
pakkuda — räägivad pikalt, õnnitlevad, 
ning seejärel hakkavad saalis pokaaliga 
ringi käima ja külalised samuti õnnitlevad 
ning panevad pokaali sisse raha. Sellega 
läheb kaua-kaua. Pärast seda viskab pruut 
pruudikimbu.

Pärast võetakse pruudil loor peast ning 
peiul õis rinnast ja asetatakse noortele. Ül-
diselt usutakse, et nõnda tehes nood abi-
elluvad kiiremini. 

Seejärel pannakse pruudile põll ette ja 
rätt pähe, mis tähendab, et ta ei ole enam 
tüdruk, vaid abielunaine. Siis tulevad va-
nemad, õed, vennad, külalised ning pane-
vad neile tekke peale ning kingivad midagi 
kodu jaoks. Kõige lõpus muidugi pulma-
tort ning selle lahtilõikamine. Üksteisele 
amps ning kõik. 

„Нанаши“ on pruutpaarile kui teine 
pere, vaimne toetus. Kui peres tüli, min-
nakse nende jutule, sest nad on erapoo-
letud, selles mõttes, et vanemad ju kaitse-
vad oma last automaatselt.

Religioossed ja traditsioonide 
austajad
Kui mina ei teadnud Moldovast enne 
sinna minekut midagi, siis isa teadis 
rääkida, et see on veinimaa.

Ja tal oli õigus, Moldova veinid on hinna-
tud nii kodus kui välismaal, enamik veine 
ongi ekspordiks. Tavaline on ka kodus vei-
ni valmistamine. Ning koduvein — parim. 

12. oktoobril tähistatakse ka veinipäe-
va, mille puhul pannakse kesklinna üles 
telgid veini ja söögiga. Võib veine degus-
teerida ning soovi korral osta. Rahvast oli 
palju ringi liikumas. Päeva lõpus võis nau-
tida ilutulestikku.

Kaks päeva hiljem, 14. oktoobril,  tähis-
tati Kishinevi linnapäeva. 

Miks just Kishinevi? Moldova on jaota-
tud maakondadeks ning igal maakonnal 
on oma pühak, kelle päeva nad tähista-
vad. 

Kishinevi linnapäeva puhul pandi terve 
peatänav, Ştefan cel Mare ning Piaţa Marii 
adunări naţionale (plats kesklinnas, nagu 
Punane väljak Moskvas), pidustusteks kin-
ni. Maalid, puuviljaletid, koogiletid ja veel 
palju muud. Kihas inimestest ja melust kuni 
hiliste õhtutundideni.
Ştefan cel Mare oli Moldaavia vürst 

(1457–1504), kes võitis mitmeid sissetun-
gijaid, säilitades Moldaavia iseseisvuse. Ta 
oli väga jumalakartlik ning püstitas mit-
meid kirikuid. Kesklinnas, Kishinevis, paik-
neb temale pühendatud kuju ning lisaks 
on ta igal Moldova rahatähel. 

31. detsembril tähistatakse vana-aasta-
õhtut. Nagu mulle öeldi, midagi erilist ei 
tehta — süüakse, juuakse vahuveini ning 
võetakse uus aasta pauguga vastu. Mis on 
teistmoodi: jõuluvana tuleb vana-aastaõh-
tul, mitte jõululaupäeval, sest jõule tähista-
takse vana kalendri järgi 7. ja 8. jaanuaril. 
Aga muidu nagu ikka — pidusöök.

Väga tähtsad on lihavõttepühad. Selle 
puhul on koolist lausa terve nädal vaba. 
Hommikul minnakse kirikusse, pärast is-
tutatakse terve perega ümber laua ning 
süüakse. Ja muidugi munade koksimi-
ne. Moldovas on kombeks värvida mu-
nad punaseks. Nagu mulle räägiti, kui 

Malle Kolk Moldovas

Moldova maastik
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Mida tegin aasta jooksul 
Colombias?

Jõin maailma maitsvaimat kohvi, õppi-
sin tantsima salsat maailma parimatelt 
(nimelt on Colombia linn Cali nimetatud 
maailma salsapealinnaks), õppisin sel-
geks hispaania keele, elasin lähisekvato-
riaalses kliimavöötmes (puutudes kokku 
nii iguana’de, cucaracha’de, mosquito’de 
kui ka muude eksootiliste olevustega), 
sain teada tõelise ladina temperamendi 
tähendusest, sõin rikkalikus valikus en-
nekuulmatuid puuvilju (kas uchuva, lulu, 
maracuya või feijoa ütlevad sulle praegu 

midagi?), veesuusatasin 3000 meetri 
kõrgusel maapinnast, tutvusin erinevate 
muusikastiilidega (nagu näiteks õõtsuv 
lembemuusika akordionil — vallenato — 
või Colombia folktantsumuusika cumbia),
nägin täiesti teist liikluskultuuri (valgus-
fooride asemel domineerisid karjed ja 
autosignaalid), õppisin juurde ladina-
maade ajalugu (eelajaloolistest aegadest 
kolonisatsiooniaegadeni ja praeguseni), 
sain endale suure hulga uusi sõpru ja ar-
mastusväärse pere, leidsin endale kodu 
teisel pool maakera ja nii edasi.

Ma arvan, et see kõik ja palju muud 
on piisavaks põhjuseks vahetusaastale 
minna. Või mis?

Anu Kuurme,
Colombia 2008

India

India? Mis on India?
Sellele küsimusele vastamiseks ei piisa 
üheksast kuust selles riigis, kuna India 
on erinev tänavast tänavasse, linnast 
linna ja maakonnast maakonda. 

Kogu selle aja jooksul olen ma ko-
genud vaid tükikest Indiast, milleks on 
Punjabi maakond Põhja-Indias. Sellest 
tükikesest olen ma näinud vaid oma-

korda tükikest — natukene liberaalse-
mat ja rikkamat perekonda. India on 
tohutult suur ja täis kontraste. Sa võid 
elada kõige kallimas rajoonis, vaadata 
plasmatelerit, aga kui sa vaevud akna 
lahti tegema ja rõdule minema, siis 
näed, et sealsamas tänaval kõnnivad 
lehmad ja marsivad mööda tumeda 
nahaga tädid, korv pea peal. 

India kultuur on äärmiselt huvitav. 
Näiteks võime endalt küsida: miks on 
enamik juuksureid teisipäeval sule-
tud? Kindlasti mängib kultuuris suurt 
ja kaalukat rolli usk jumalatesse, mis 
on eestlaste jaoks üldiselt tume maa. 
Ma kirjutasin sõna „jumalad“ mitmu-
ses sellepärast, et Indias on kuuldavas-
ti jumalaid rohkem, kui ma suudaks 
ealeski meelde jätta. Nad on tavaliselt 
piltidel naljaka väljanägemisega, mis 
toob suule kerge muige. Üks nendest 
on näiteks rätsepaistes inimene paksu 
kõhu ja elevandipeaga. 

Kaos liikluses võib esmapilgul olla 
šokeeriv ja tee ületamine suisa võima-
tu, kuid pikapeale harjud sellegagi, 
et liiklus on vasakul pool, ja hakkad 
aru saama, milleks autol signaal üld-
se olemas on. Kodus tasub kindlasti 
aegamisi harjutada vaatamist kõige-
pealt paremale ja siis vasakule. Vasta-
sel juhul, tee keskel kõrvulukustavat 
signaali kuuldes, küsid endalt — kust 
tema veel siia sai? Tänavatel tuleb aga 
harjuda nägema rohkelt mopeede ja 
mootorrattureid. Kindlasti teeb vahe-
tusõpilase jaoks Indiasse mineku ker-
gemaks asjaolu, et elamine pole kallis 
nagu näiteks Taanis. Tagasi vaadates 
tundub aasta Indias olevat kui mui-
nasjutt või unenägu. See on reis teise 
maailma, mis on natuke sarnane pla-
neediga Maa. 

Siim 
India 2007/2008

Jeesus Kristus risti löödi, asetas tema 
ema Maria ta juurde korvi munadega, 
mis värvusid Jeesuse verest punaseks. 
Miks Maria need sinna viis, ei ole teada.

Segasumma suvila
Moldova on küll vaene riik, kuid moldov-
lastel on väga vedanud. Nad oskavad vä-
hemalt kahte keelt: vene ning rumeenia 
keelt.

Rumeenia on ametlik riigikeel ning tea-
tavasti kuulub ta romaani keelkonda, te-
hes samasse keelkonda kuuluvate keelte 
õppimise kergemaks. Võõrkeeltest räägi-
taksegi enamasti inglise, prantsuse, saksa 
ja itaalia keelt. 

Moldova on agrikultuurne maa, siin 
kasvatatakse viinamarju, arbuuse, maisi 
ja veel palju muud. Muus osas — bensiin, 
gaas ja süsi — sõltub ta Venemaast.

Mind üllatas, et hommikuti, esimest 
korda nähes, tervitavad sõbrad üksteist 
kätt surudes. Noormehed muidugi, tüd-
rukud tavaliselt teevad põsele musi.

Küsimus/probleem Transnistriaga (ehk 
Dnestri-äärne vabariik). See piirkond kuu-
lutas end 1990. a iseseisvaks, kuid on siiani 
rahvusvaheliselt tunnustamata. Tal on oma 
valitsus ning Moldovaga lausa piir. 1992. 
aastal oli Moldova ja Transnistria vahel 
konflikt, põhjustatuna Transnistria hirmust 
seoses Moldova ühinemisega Rumeeniaga.

Lisaks on Lõuna-Moldovas autonoom-
ne territoriaalüksus Găgăuzia, mis samuti 
tahab iseseisvaks riigiks saada.

Loodan, et sain kõigest võimalikust rää-
gitud, kuid nagu alati, parimad mõtted tu-
levad siis, kui on liiga hilja. Veel loodan, et 
võtate ette reisi Moldovasse ning avastate 
tema olemust omal käel, sest uskuge, avas-
tamist on veel palju ning avastamist on ta 
kindlasti väärt. 

Malle Kolk,
Moldova 2008-2009

Siim Isküll, India
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VAHETUSMAA OSALEMIS-
TASU

STIPENDIUMI
VÕIMALUS

VAHETUSAASTA 
ALGUS-LÕPP

VIIMANE
TAOTLEMIS-

TÄHTAEG

NÕUTAV
VANUS

NÕUTAV
KEEL

ÕPITAV
KEEL

Ameerika Ühendriigid 105000 Ei aug.-juuli 1.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel

Argentiina 98000 Ei aug.-juuli ja jaan.-dets. 28.veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel hispaania keel

Austraalia 115000 Ei juuli-juuni ja jaan.-dets. 28.veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel inglise keel

Austria 76000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-17 saksa keel saksa keel

Belgia, flaamikeelne 76000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel flaami keel

Belgia, prantsuskeelne 80000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 prantsuse keel prantsuse keel

Brasiilia 98000 Ei juuli-juuli ja jaan.-dets. 28.veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel portugali keel

Colombia 98000 Ei aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Ecuador 98000 Ei  aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Ghana 98000 Ei aug.-aug. 28.veebr. 15-18  inglise keel inglise keel

Holland 80000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel flaami keel

Hiina, keelelaagriga 105000 Ei juuli-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hiina keel 

India 98000 Ei juuni-märts 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel

Jaapan 105000 Ei märts-jaan. 1.sept. 15-17 inglise keel jaapani keel

Kanada 105000 Ei  aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel

Kreeka, semester 72000 Jah aug.-jaan., jaan.- juuni 28.veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel kreeka keel

Lõuna-Aafrika Vabariik 98000 Ei juuli-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel afrikaani ja inglise 
keel

Lõuna-Korea Vabariik 98000 Ei veebr.-jaan. 15.okt 15-18 inglise korea

Mehhiko 98000 Ei aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Moldova 68000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel vene/rumeenia 
keel

Norra 85000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel norra keel

Prantsusmaa 93000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 prantsuse keel prantsuse keel

Rootsi 80000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 16-18 inglise keel rootsi keel

Saksamaa 79000 Jah aug.-juuli 1.apr. 15-18 saksa keel saksa keel

Saksamaa keelelaagriga 86000 Jah juuli-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel saksa keel

Slovakkia 80000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel slovaki keel

Soome 81000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 16-18 inglise keel soome keel

Šveits 80000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 16-18 saksa keel saksa keel

Taani 73000 Jah juuli.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel taani keel

Tai 98000 Ei juuni-mai 1.veebr. 15-18 inglise keel tai keel

Tšiili 98000 Ei juuli-juuli ja jaan.-juuli 28 veebr ja 15 sept 15-17 inglise keel hispaania keel

Türgi 81000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 saksa või inglise türgi keel

Ungari 73000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise või saksa keel ungari keel

Uruguay 98000 Ei aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Uus-Meremaa 115000 Ei juuli-juuli ja jaan.-dets 1. veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel inglise keel

Venemaa 83000 Jah aug.-juuli 28.veebr. 15-18 vene keel vene keel

Venezuela 98000 Ei aug.-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Yfu õpilasvahetus 2010/2011

Suveprogrammide osalemistasud moodustavad 50% ja semestriprogrammid 90% aastaste programmide hinnast• 
Kohtade ja stipendiumite arv on piiratud • 
Stipendiumile saab kandideerida olenemata programmi pikkusest, kuid seda juhul, kui • 
sihtriik on Euroopas või otsustatakse maa kasuks, kus YFU Eesti kaudu varem pole käidud

Lisainfo – telefon: 6286161, kontori mobiil: 56644978, koduleht: www.yfu.ee
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Kui Sul tekkis soov saada vahetusõpilaseks, oled sobivas 
vanuses ja peale selle veel aktiivne ning lõbus inimene, siis 
täida ankeet ning lisaks ankeedile saada meile ka:

1.Lugu endast (masinkirjas), oma elust, perest (teie läbisaamisest omavahel), 
hobidest, koolist, mis keeli ja mitu aastat Sa oled õppinud, kes Sa oled, miks Sa 
soovid aastaks/semestriks välismaale õppima minna ja kuidas Sa seda endale 
ette kujutad;
2.Viimase koolitunnistuse kinnitatud koopia; 
3.Soovituskiri (õpetaja, ringijuhi, treeneri, tööandja, jne poolt); 
4.Terviseleht; võib täita kooli- või perearst; 
5.Passipilt taotlusankeedile (mitte rohkem kui kolm kuud vana); 
6.Taotlemismaksu maksekinnituse koopia. Taotlemismaks on 150 krooni. 
Taotlemismaks tasuda: YFU Eesti MTÜ
a/a 221001141378 Hansapank

Vahetusõpilaseks

Osalustasu sisaldab
Reisi vastuvõtvale maale ja tagasi• 
Tõhusat tervise- ja vastutuskindlustust• 
Kohta kohalikus keskkoolis • 
Vahetusperekonda • 
YFU üritusi Eestis ja vastuvõtval maal • 
Nõustajaid ja tugiisikuid vastuvõtval • 
maal 
Aastane vahetusprogramm Euroopas • 
sisaldab ka 4–päevast vahetusaasta 
seminari, mis toimub suvel Saksamaal
Valimispäeva • 
Stipendiumiintervjuud • 
Sponsorkoolitust • 
Infotundi, mis toimub iga maa koh-• 
ta eraldi. Endised vahetusõpilased 
jagavad infotunnis oma kogemusi ja 
muljeid maast, kus nad viibisid. Sageli 
aitavad just need kohtumised taotle-
jatel langetada lõpliku otsuse, kuhu 
maale nad minna soovivad 
Eelorientatsiooni, mis toimub umbes • 

kuu aega enne vahetusaastale mine-
kut. Eelorientatsioon on paaripäevane 
vahetusaasta-eelne koolitus, kus rää-
gitakse praktilistest asjadest (viisad, 
kindlustustingimused, YFU reeglid, 
mida kaasa võtta, jne) 
Sügisest ja kevadist kokkusaamist • 
programmis osalejate vanematele 
vahetusaasta alguses ja lõpus.
Järelorientatsiooni, kus programmis • 
osalenud õpilased annavad tagasisi-
det oma vahetusaasta kohta.

Osalemistasu ei sisalda
Viisat, taskuraha ning mõnede sihtriikide • 
puhul ka kooliõpikuid.

YFU üritused vastuvõtval 
maal:

Aasta alguse seminar (AAS)
Keskaasta seminar (KAS)
Aasta lõpu seminar (ALS)

Regulaarsed kohtumised nõustajatega 
Regionaalsed kokkusaamised
YES – seminar — iga-aastane seminar, 
mis lõpetab YFU programmis osale-
vate õpilaste vahetusaasta. Seminar 
toimub Saksamaal ja osaleda saavad 
ainult Euroopa riikides vahetusaastal 
olnud õpilased. 

YFU üritused Eestis:
Valimispäev 
Stipendiumiintervjuud 
Sponsorkoolitus 
Infotunnid
Eelorientatsioon 
Sügisene ja kevadine kokkusaamine 
lapsevanematele 
Järelorientatsioon 

Taotlemisprotsess:
Samm 1 Vali enda jaoks kõige sobivam vahetusmaa. Täida taotlusankeet ja saada 

see koos lisadega (vt allpool olevat nimekirja) YFU Eesti kontorisse.

Samm 2 YFU Eesti saadab Sulle Valimispäeva kutse posti teel ja/või e-kirja teel.

Samm 3 Toimub Valimispäev.

Samm 4 Eesti saadab Sulle Valimispäeva tulemuse posti ja/või meili teel.

Samm 5 Kui Sa oled vastu võetud YFU vahetusprogrammi, siis võta ühendust YFU Eesti kontoriga ja lepi kokku kohtumise aeg.

Samm 6 Otsustad lõplikult. Oma otsusest teavita kindlasti ka YFU Eesti kontorit!

Samm 7 Koostöölepingu sõlmimine Sinu, Sinu vanemate ja YFU Eesti vahel. Eelnevalt võta aga ühendust YFU Eesti kontoriga, et 
leppida kokku lepingu sõlmise täpne aeg.

Samm 8 Täida YFU rahvusvaheline fail, mis antakse Sulle kaasa, kui oled koostöölepingu sõlminud. Saada see tagasi YFU Eesti 
kontorisse etteantud tähtajaks.

Samm 9 Infotunnid erinevate maade kohta. Infotunnid toimuvad oktoobrist aprillini, täpne aeg on infotundide ajakavas.

Samm 10 Eelorientatsioon (ELO), mis toimub juunis. ELO on paaripäevane vahetusaasta-eelne koolitus, kus räägitakse praktilistest 
asjadest (viisad, piletid, kindlustused, YFU reeglid, mida kaasa võtta jne).

Samm 11 Sõit vahetusmaale.

Taotlus saata aadressil: 
YFU Eesti MTÜ 
Kevade 4a-1 10137 Tallinn, 
tel: 6 286 161, 6 28 61 60, 
kontori mobiil: 56 644 978
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Kümnendas klassis ei olnud mul veel aimu-
gi, kellena ma tulevikus endale raha teenida 
tahaksin. Kuulsin ühest organisatsioonist, 
nimelt YFU-st, kui ühed vahetusõpilased 
meie koolis rääkimas käisid, et on võimalik 
välismaale õppima ja elama minna. Kuigi 
ettevõtmine tundus mulle väga huvitav ja 
seda ma hea meelega ka teeksin, ei võtnud 
ma ennast kokku, et asi lõpuni viia. Ühe-
teistkümnes klass hakkas juba pihta ja ikka 
veel ei olnud midagi mõttes, mida pärast 
kaheteistkümnendat klassi edasi teha. Siis 
kuulsin ma, et üks mu endine klassiõde on 
vahetusõpilane sama organisatsiooni kau-
du, ja mulle jõudis kohale, et seda on tões-
ti võimalik teha, kui ma vaid ennast kokku 
võtaksin. Öeldud — tehtud. Kirjutasin kirja 
YFU-le ja hakkasin ankeete täitma. Suvel 
jätsin oma kodumaaga hüvasti ja lenda-
sin tundmatusse. Ma olin vahetusõpilane 
Saksamaal Hamburgis, aastal 2006/2007. 
Tänu vahetusaastale sain ma selles linnas 
igas valdkonnas tutvusi ja lõpuks ometi oli 
mul ka siht silme ees, mida ma edaspidi 
teha tahan. Tänaseks, kaks aastat hiljem, 
olen ma gümnaasiumi lõpetanud ja esi-
mene aasta ülikoolis on ka juba seljataga. 

Kuid tänu nendele kontaktidele olen ma 
täna tagasi Hamburgis ja teen oma prak-
tikat ühes Euroopa suurimas hip-hop-aja-
kirja ja online-uudiste toimetuses, nimelt 
Backspin’is. Olen tänaseks, selle praktika 
kaudu, näinud pooli artiste, keda ma fän-
nan, ja isegi nendega lava taga suhelda 
saanud. Kui ma veel Eestis olin, korraldasin 
mitmeid üritusi ja mängisin DJ-na plaate 
nendel ja ka teistel üritustel ning järjekord-
selt oma tutvuste kaudu saan oma osku-
sed ka siin proovile panna. Mis ma selle 
väikse jutuga öelda tahan on see, et aasta 
vahetusõpilasena avab silmad ja annab 
veidi aega juurde, et põhjalikumalt teha 
otsustus, mis muudab edaspidi inimese 
elu. Lisaks tulevad tutvused välismaal tu-
levikus tohutult kasuks inimestele, kellele 
meeldib reisida ja uusi asju proovida ning 
vahetusaasta pole mitte ainult lõbus 
mälestus, vaid võib tulevikus olla 

ka üks põhjus, miks keegi on leidnud või-
maluse teha seda, mida ta ju hetkel teeb. 
Minu puhul oli see nii :).

Olen küll armunud sellesse linna, kus 
ma vahetusõpilane olin, kuid Eestist ära 
kolida ma küll kindlasti ei taha.

Tervitused Hamburgist ;)
Rene Ollino

Vabatahtlikud

suhelda 
raldasin 

plaate 
rjekord-
a osku-

ma selle 
et aasta 

annab 
alt teha 
nimese 

maal tu-
kellele 

a ning
õbus 
 

Tervitused Hamburgist ;)
Rene Ollino

Päikest vabatahtlike ellu toovad 
särasilmsed lõunamaised internid.

Intern Diego Uruguayst

YFUkad Noortepäeval ilma tegemas 
2009

Südames jäävad YFUkad alati 
ülemeelikuteks plikadeks. Kooliteemali-
ne stiilipidu kevadisel workshopil 2008
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Yfu jutud

Geograafiatund Saksamaal!?

Minu geograafiatunnid Saksamaal ei 
olnud sugugi mitte tavalised. Tunnid 
olid erilised  sellepärast, et need toimu-
sid inglise keeles. Õpitavad teemad olid 
väga aktuaalsed. Septembri esimeses 
tunnis palus õpetaja meil kirja panna 
tähtsaimad ökoloogilised probleemid 
tänapäeval ja terve aasta tegelesime 

nendele võimalike lahenduste otsimisega. Põhiliselt kes-
kendusime kliimasoojenemisele ja osooniaukudele. Lisaks 
nende tekkepõhjuste tuvastamisele andis õpetaja ka nip-
pe, kuidas ise keskkonda hoida. Aasta meeldejäävaim tund 
oli kahtlemata kevadine väljasõit, mis kestis terve päeva. 
Sõitsime jalgratastega kümneid kilomeetreid ja uurisime 
meid ümbritsevaid mullatüüpe, kaevasime sügavaid auke, 
mõõtsime happelisust ja muud sarnast. Isegi sellist teemat 
andis huvitavaks teha. Samuti vaatasime erinevaid kesk-
konnahoiuteemalisi filme. Sakslased hoolivad väga neid 
ümbritsevast maailmast ja seega ei saa imeks panna, et see 
teema pärast ühte aastat selles „rohelises” riigis mullegi 
südamelähedaseks sai.

Eliise Reineberg
Saksamaa 2007/2008

Emakeeletund Saksamaal!

Kui Eestis on meil emakeel ja kirjandus, 
siis Saksamaa koolide gümnaasiumiast-
mes õpetatakse ainult saksa keelt ning 
see on sisuliselt kui meie kirjandustund. 

Nagu Eestiski, saavad õpilased ka seal ülesandeks lugeda 
kohustuslikku kirjandust, kuid muus osas erinevad tunnid 
Eestis ja Saksamaal üksteisest nagu öö ja päev. Saksamaal 
peavad õpilased ühe aasta jooksul lugema umbes kolm 
raamatut ning enne uue lugemisega ei alustata, kui eelmi-
ne pole otsast lõpuni läbi arutatud, mängitud ja näideldud. 
Mulle, kes ma olin harjunud ruttu ühe raamatu juurest 
teise juurde hüppama, oli see väga veidraks kogemuseks. 
Ühest küljest väsitas lõpuks, et ühte teost nii tohutult pikalt 
ja sügavuti käsitleti. Samas oli huvitav kuulata, kuidas õpi-
lased ja õpetaja iga tund midagi uut ja huvitavat teosest 
välja tuua suutsid ning kuidas teised selle vastu võtsid ja 
sellele reageerisid. Oli tore lisaks Eesti koolile vahelduseks 
ka midagi teistsugust kogeda.

Kadri Jalasto
Saksamaa 2007/2008

Belgia füüsikatund

Füüsikatundides Belgias tegime me üsna palju praktilisi töid 
ning katseid. Kui õpetaja mõnd uut teemat seletas, näitas ta 
meile alati ette ka mõne katse, mis antud teemaga seostus. 
Impulsiteooriat seletades sõitis ta oma laual väikeste metallist 
kärukestega ringi, näitas meile heli võnkumist ja palju muud. 
Tihti tegime ka rühmatöid. Näiteks pidime vabalt valitud tee-
mal koostama üsna mahuka uurimistöö, seletades oma valitud 
nähtust, tuues näiteid ja tehes katseid. Lisaks pidime valmis-
tama seinalehe, mis seletaks sedasama nähtust, ning lõpuks 
koostama presentatsiooni ja selle ette kandma. Meie valisime 
oma teemaks virmalised ning seda tööd tehes ning teiste pre-
sentatsioone kuulates sain teada palju sellist, millest mul varem 
aimugi ei olnud. Kontrolltööd olid füüsikas alati kirjalikud ning 
kaks korda aastas olid meil ka eksamid. Üldiselt oli lõpuklassi 
füüsika Belgias üsna lihtne, Eestis olin ma seda õppinud juba 

gümnaasiumi esimestes klassides. See 
võib olla ka põhjuseks, miks mul oma 
nelja kuu flaami keelega klassi parim 
eksamitulemus õnnestus saada.

Mari Liiva
Belgia 2007/2008

YFU programmides 
on osavõtnud üle 
225 000 noore üle 

maailma, neist 
885 õpilast on 
pärit Eestist!

Inglise keel Norra moodi

Inglise keele tunnid Norras olid minu jaoks väga põnevad. 
Õpetaja rääkis igas tunnis meile uusi lugusid, mis seostu-
sid meie õpikus olevate tekstidega. Näiteks Iirimaa ajaloo 
teksti juurde kirjeldas õpetaja elavalt iiri traditsioonilist pul-
mapidu. Kui tegelesime Ameerika kultuuriga, pidime päris 
palju laulma Elvis Presley laule. Aasta jooksul kirjutasime 
ka päris palju kirjandeid. Kirjutamiseks oli meil aega terve 
päev, seega ei olnud kuskile kiiret ning võis lasta fantaa-
sial lennata. Raamatute lugemine oli samuti osa igapäeva-
elust. Raamatut „Mice of Man” pidime isegi tõlkima ning 
ette kandma. Lisaks tegime gruppides sellest ingliskeelse 
näidendi, kuid mõtlesime ise uue lõpplahenduse. Üks olu-
line erinevus Norra ja Eesti koolide vahel on see, et Norras 
on õpilased ja õpetajad võrdsed. Mulle väga meeldis, et 
õpetaja tahab anda kõik selleks, et kõigil oleks koolis hea 
olla ning tema jaoks on õpilaste poolt tulev kriitika ning 
sellega arvestamine loomulik.

Malle Pärtel
Norra 2003/2004
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